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CODE OF CONDUCT จรรยาบรรณทางธุรกจ 
 

Our  values  –  Community,  Innovation,  Creativity, คา่นยิมของเรา - ชม ชน นวัตกรรม ความคด รเ◌ิ 
รม 

สรา◌ ้งสรรค 

Sustainability, Quality Awareness and Cost 
Effectiveness – are the guiding principles at the heart 
of everything we do. Through this code of conduct, we 
are committing ourselves to acting responsibly and in 
an appropriate manner. In this way, our employees will 
be better equipped to make business decisions and 
take action as autonomous individuals. 

 
Our employees are crucial to the success of our 

ความย่ังยน ความตระหนักถง ึคณภาพ และตน ้ทนประสทธผล 
– เ ป็ น ห ลั ก ก า ร ช ้ ีน า ส า คั ญ ข อ ง ทุ ก ส ่ ิ ง ท่ี เ ร า ท 
า ด ◌ ้ว ย จ ร ร ย า บ ร ร ณ ท า ง ธุ ร ก ิ จ ฉ บั บ 
นี้ เรามงุ่ ม่ันทจะด าเนนการดว ้ ยความรบผั 
ดชอบและในลกษณะท เ ห ม า ะ
 ส ม 

 าใหพนั านของ มความ รอ ้ มยง่ิ ข ตอการ สนใจใน 
างธุรกจ ิและด าเนนการในฐานะปจเจกบคั คลอยา◌ ่งมอสระ 

 
พนักงานของเรามีส ่วนส าคัญต่อความส าเร็จของบรษัิ ท 

company because they are the bedrock of  our เนื่องจากพวกเขาเป็ นรากฐานของชอ เสย งของเราและความไ 
reputation and of the trust that our customers place in 
us. It is precisely for this reason that clear ethical and 
moral principles need to be built into our business 
approach. 

ว ◌ ้ ว า ง ใ จ ข อ ง ล ู ก ค ◌ ้ า ที ่ ม ี ต ่ อ เ ร 
า สงิ่ น้ีคอเหตผลทจ าเป็ นตอ ้ งก าหนดหล 
เกณฑทางจรยธรรมแ ละทางศล ี ธรรมทชดเจนเขา◌ ้ เป็ นสว่ 
นหนงึ ่ของแนวคดทางธุรก จของเรา 

 

This code of conduct applies to all Fronius employees 
(white- and blue-collar employees, apprentices, interns 
and leased staff) regardless of their position within the 
company. We also expect our business partners to 
behave with integrity and in accordance with the law in 
line with this code. 

 
Each and every employee is individually responsible for 
complying with and implementing the code of conduct. 
Managers are required to set a good example for 
employees by putting the code of conduct into practice 
themselves. They must also instruct their employees so 

จรรยาบรรณทางธรุกจ ินี้ใชบ ้ คับก พนักงานทกคนของฟรอน 
อสู (พนักงานประจ าส านักงานและพนักงานผใู◌ ้ ชแรงงาน 
ลกูมอืฝึ กหัด เด็กฝึ กงานและพนักงานจา◌ ้งเหมาบร ิการ ) 
โดยไม่ค านึงถ ึงต าแหน่งงานของพวกเขาภายในบร ิษั  ท 
เรายังคาดหวังวา◌่ คคา◌ ้ทางธุรกจ ิของเราจะประพฤตตนอยา◌่ 
งมค ณธรรมและเป็ 
นไปตามกฎหมายและสอดคลองกับจรรยาบรร ณทางธรุกจ ินี้ 

พนักงานทกคนตา◌ ่งตองรับผดชอบในการปฏบัตตามและน 
าเอ า จ ร ร ย า บ ร ร ณ ท า ง ธุ ร ก ิ จ นี้ ไ ป ป ฏ ิ 
บั ต ผูจ ้◌ัดการแผนกตองเป็ นตัวอยา◌ ่
งทดแกพนักงานโดยการน าเอา 
จรรยาบรรณทางธรุกจนี้ไปปฏบัิตดิว ้ ยตนเอง นอกจากน 
ผูจ ้◌ัดการแผนกยังตองแนะน าพนักงานเพอใหพนักงานทราบถ 
ง ว ิ ธ ีก า ร ป ฏ ิ บั ต ิ ต า ม จ ร ร ย า บ ร ร ณ ท า ง ธ ุร ก ิ จ น 

that they know how to respond to the code of conduct, 
must check that their employees are actually following 
it and provide them with training. 

และตองตรวจสอบวา◌ ่พนักงานไดป้ 
ฏบัตตามจรรยาบรรณทางธ รกจ ิ นี้จรง และตองใหการฝึ 
กอบรมแกพนักงาน 

 

When interpreting the rules of the code of conduct, 
employees must also rely on their own judgement and 
must ask themselves whether a particular course of 

เมอมการตความเกย 
น้ี 
พน◌ักงานตอ◌ ้
งใชด◌ ้ล 

วกับกฎเกณฑของจรรยาบรรณทางธรุกจ 
 
ยพนจของตนเองและตอ ้งถามตนเองวา◌่ แน 

action is ethically or morally questionable, or could วทางปฏบัตทเฉพาะเจาะจงมป ◌ัญหาในดา◌ ้นจรยธรรมหรอืดา◌ ้
น 

potentially provoke criticism. However, in those cases 
where legal regulations apply, there is absolutely no 
room for personal discretion. 

 
 

If employees have any questions or doubts about the 
code of conduct, they are welcome to seek clarification 
from their line managers and the Managing Director, 
Mr. Wiesmeyr Reinhold, at any time. The Managing 

ศลธรรมหรอืไม ่ หรอือาจกอใหเกดการวพากษ์วจารณ์หรอไม 
อ ย ่ า ง ไ ร ก็ ต า ม  ใ น ก ร ณี เ ห ล ่ า นั ้ น 
ห า ก ม ข อ ก า ห น ด ท า ง ก ฎ ห ม า ย ใ ช ◌ ้บ ง คั บ 

◌ ้    ◌ ิ  ใ◌ ้   ◌ ้       ◌ ิ
 

ห า ก พ นั ก ง า น ม ีค า ถ า ม ห ร ือ ข ◌ ้อ ส ง ส ัย ใ ด ๆ 
เ กี ่ ย ว กั บ จ ร ร ย า บ ร ร ณ ท า ง ธ ุ ร ก ิ จ นี้ 
พนักงานสามารถขอค าชแจงจากผูจ ้ การสายงานตรงของตน 
และจากนายไรนโ์ฮลด ์วสเ◌ ์มยร ์กรรมการผูจ ้
◌ดัการไดทกเมอ 

ท 

จสวนบคคลอยางเดดขาด 
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Director is also the ultimate authority for settling น อ ก จ า ก น 
controversies or questions of interpretation, and its กรรมการผูจ ้◌ดัการมอ 

านาจเด็ดขาดในการยุตข 
อโตแ◌ ้ยง ้หรอปั 

interpretation shall be binding. ญหาดา◌ ้
นการตค 

วาม และการต สนดังกลา◌ ่
วใหม◌ ้ผ 

ลผูกพัน 
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The Managing Director can be contacted via the 
following e-mail address: 
 

Wiesmeyr.Reinhold@fronius.com 

พ นั ก ง า น ส า ม า ร ถ ต ิ ด ต ่อ ก ร ร ม ก า ร ผ ู◌ ้จั ด ก า ร 
ไดโ◌ ้ดยทางอเมลด ์ ◌งันี้: 

 
Wiesmeyr.Reinhold@fronius.com 

mailto:Wiesmeyr.Reinhold@fronius.com
mailto:Wiesmeyr.Reinhold@fronius.com
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1 LEGISLATION/OTHER 
REGULATIONS 

Compliance with the applicable legislation and with 
internal and external regulations underpins all our 
business activities and decisions. 

1 กฎหมาย/ขอบงคบอน 
 
การปฏบ ตามกฎหมายทใ◌่◌ ีชบ ้◌ังค 
ขอบังคับภายในองคกรและขอบังคับภายนอกองคกร 
เป็ นรากฐานสนับสนุนกจ ิกรรมและการตดสนใจทางธุรกจ ิทัง ้ห 
มดของเรา 

 

2 FREE/FAIR COMPETITION 2 การแขงขนอยา งเสร/◌ี เป็ นธรรม 
 

Professional, fair and transparent conduct in the 
marketplace is conducive to safeguarding our interests 
in the long term and helps Fronius to securely maintain 
its competitiveness in a sustainable way. 

การด าเนน ิ กจ ิ การในตลาดอยา◌ ่ งเป็ นธรรม โปร่งใส 
และเป็ นมออาชพ ี
น าไปสการปกป้ องผลประโยชนข์องเราในระยะยาว 
และชว ่ยใหฟรอนอส 
สามารถรักษาขดความสามารถในการแขง่ ขนไดอยา◌่ งมนคงแ 
ละย่ังยนื 

/ When participating in the market, we steer clear of 
underhand marketing arrangements, market 
abuse or concentrations of power. We avoid any 
restriction of free competition and any breach of 
competition and antitrust laws. We respond to the 

/ เมอเขา◌ ้สตลาด 
เราหลกเลยงการจัดการการตลาดอยา◌ ่งไมเปดเผิ
 ย 
การใชอ ้านาจเหนือตลาดในทางมชอบ 
หรอการกระจกตัวของอ านาจ เราหลกเลยงขอจ ากัดใดๆ 
ตอการแขง่ ขนอยา◌่ งเสรและการฝ่ าฝื นกฎหมายการแขง่ ข 

challenges on the market by ensuring that our 
employees are qualified and motivated, that our 
processes are efficient and that our products are of 

นทางการคา◌ ้และป้ องกันการผกูขาดทางการคา 
เราจัดการกับอปสรรคทา◌ ้ทายในตลาดโดยการท าใหแ◌ ้
น่ใ จวา◌่ พนักงานของเรามคณสมบัตครบถว ้นและมแรงจงู 
ใจว ากระบวนการตา◌ ่งๆ 

high quality. ของเรามป ระสท ธภาพและสน คา◌ ้
ของเรามคณ 

ภาพสง 

 

/ In our dealings with our competitors, the following / หา◌ ้มมใ◌ิ หด ้
าเนน 

การดังตอไปน้ีในการรับมอกับคแ ขง่ ของเ 

are strictly prohibited: arrangements of any kind ราโดยเดดขาด: การเตรย มการในรูปแบบใดๆ 
relating to prices or production quantities; 
discrimination against other market participants; 
splitting or dividing up the market by apportioning 

ทเกยวของกับราคาหรอปรมาณการผลต 
การเลอกปฏบัตกับผูเขา◌ ้ร่วมแขง่ 
ขันรายอนในตลาด การแยกหรอแบง่ 
แยกตลาดโดยการปนสั ว่ นลกคา 

customers, suppliers, territories or business areas; ผูจ ้ หาสนคา ◌ ้ เขตแดนหรอพนททางธรุกจ 

exerting unreasonable pressure on business 
partners; sham offers and similar agreements with 

การใชแรงกดดนอยา◌่ งไมมเ◌ ี
หตอนสมควรกับคค จ 
ขอเสนอหลอกลวงและการจัดการในท านองเดย 

า◌้ ทางธรุก 
 
วกันกับ 

other competitors; collusive tendering; and any คแขง่ รายอน การประกวดราคาโดยการสมรูร่วมคด 
exchange of confidential information belonging to และการแลกเปลย นขอมล ความลับใดๆ 
other market participants, including, in particular, ซงึ่ เป็ นของผูเ◌ ้ขา◌ ้ร่วมแขง่ 

ขน 
รายอน ในตลาด 

price calculations, production capacities, 
production costs, terms and conditions of sale. 

โดยเฉพาะอยา◌่ งยง 
ขดความสามารถในการผลต 

รวมถง ึการค านวณราคา 
ตน้ ทนการผลต 

ขอก าหนดและเงอนไขการขาย 
 

/ We do not discuss any internal matters with our 
competitors that could affect market behaviour, 
particularly prices and terms and conditions of 
sale, costs and calculations, stock lists and 
capacities,  production  schedules,  strategic 

/ เราไมปรกษาหารอเรองภายในกับคแขง ่ของเราซงึ ่อาจส 
งผลกระทบตอพฤตกรรมตลาด 
โดยเฉพาะอยา◌ ่ งยงิ ่ เรองราคา ขอก 
าหนดและเงอนไข การขาย ตน ้ ทนสนคา◌ ้ และการค 
านวณ รายการสนคา◌ ้ คงคล และก าลงั การผลต 
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ตารางการผลต 
◌ ิ

ขอ ้มลเชงกลยทธทกชนดและขอ ้มลความล หรอขอ ้มล 
information of any kind, and confidential 
or protected information. 

ทไ◌◌ี ่ดร◌ ้◌ับการคม◌ ุ◌ ้ครอง 
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/ In cases where we receive such information 
unsolicited from  third  parties,  this  is  to  be 

/ ในกรณีทเราไดร ้
◌ับขอมล คคลภายนอก 

ดังกลา◌่ วโดยไมไ◌่ ดร ้อ้ งขอจากบ 

documented and reported to the Managing 
Director. 

ขอมลน้ีตอ ้งถูกจด 
รผูจ ้◌ัดการ 

ท าเป็ นเอกสารและรายงานตอ กรรมกา 

 

/ We are sincere in our dealings with our suppliers 
and  treat  them  fairly. We make  purchasing 

/ เรามค 
ะปฏบ 

วามจรง ิใจในการตดตอก ผูจ ้◌ัดหาสนคา◌ ้
ของเราแล ◌ตัตอพวกเขาอยา◌ ่ งเป็ นธรรม 

decisions purely on the basis of quality, deadlines 
and prices. 

 
/ Our cooperation in associations and lobby groups 

is geared towards positive economic development. 
All participation in and activities associated with 
such associations are subject  to  the  above 

เราต สนใจในการจ ซอสนคา◌ ้โดยค านง ึถง ึ
คณ 
ก าหนดเวลาและราคาอยา◌ ่งแทจ ้รง 

 
/  ความร่วมมอของเราในสมาคม 

และกลมทมการเออผลประโยชนร่วมกัน 
เพอเป็ นการเตรยมความพรอ ้มส าหรับการพ 
ษฐกจ ิในเชง ิบวก 

ภาพ 
 
 
 
นาทางเศร 

stipulations; it is forbidden to exchange market and การมสว่ นร่วมทัง ้หมดในและกจิ กรรมตา◌่ งๆ 
ทเกย่ี วของกับสมาคมตา◌่ งๆ เหลา◌่ นัน 

price-related information or to exchange 
confidential company information. 

อยภายใตข ้อบังคับขา◌ ้งตน 
หา◌ ้ มมใ◌ิ หม้ การแลกเปลยนขอมล 

 
เกย 

ทัง ้น 
วกับตลาดและราคา 

หรอแลกเปลย นขอมล ความลับของบรษัท 
 

/  Whenever conduct in breach of competition law is /  เมอใดก็ตามทต รวจพบการด าเนน การใดๆ 
identified, it must be reported to the Managing 
Director immediately. 

อันฝ่ าฝื นกฎหมายวา◌่ ดว ้ยการแขง่ ขนทางการคา 
ตองรายงานใหกรรมการผจู ้◌ดัการทราบทันท 

 

3 CORRUPTION/BRIBERY/ 3 การคอรรป ชน/การตด สนบน / 
MONEY LAUNDERING 

 
We reject corruption in any form. Corruption is the 

การฟอกเงน ิ
เ ร า ต ่อ ต ◌ ้า น ก า ร ค อ ร ์รั ป ชั ่น ใ น ท ุก รู ป แ บ บ 

abuse of one's power for one's own personal gain or การคอร ์ร ั ปช่นั เ ป็ น กรณีท่ ีบ ุคคลใ ช อ  าน าจโ ดยม ิชอบ 
benefit. When accepting or granting benefits, we 
always take care to ensure that they are appropriate 

เ พ่ื อ ป ร ะ โ ย ช น ์ห ร ือ ผ ล ป ร ะ โ ย ช น ์ส ่ว น ตั ว ข อ ง ต น 
เ มื ่อ เ ร า ย อ ม รั บ ห ร ือ ใ ห ◌ ้ผ ล ป ร ะ โ ย ช น ์ใ ด  ๆ

and do not reflect badly on us in any way, irrespective เราเอาใจใสเ◌ ่
สมอเพอ 

ใหแ◌ ้
น่ใจว่าผลประโยชน์ด 

กลา◌่ วเหมาะ 

of whether or not there is a criminal dimension involved. ส ม แ ล ะ ไ ม ่ส ่ง ผ ล ก ร ะ ท บ ใ น ท า ง ล บ ต่ อ เ ร า 
ไม่ว่าจะเกย วของกับมต ทางอาชญากรรมหรอไม 

 

Appropriate action must be taken to counter even the ตองมการด าเนน การทเหมาะสมเพอตอตา◌ ้
นพฤตกรรมทน 

◌า่สง 

slightest hint of unacceptable or dubious conduct. For ส◌ ัยหร◌ ือยอมร◌ ั
บไม◌ ่ได แ ม แ 

ต◌ ่เพ◌ ียงเล◌ ็กน 
◌อ้ย ด ว 

ยเหตุน 

this reason, all our employees are forbidden from หา◌ ้
มพนักงานทกคนของเราใหห 

รอืรับผลประโยชนใ์นทกรูปแ 

granting or accepting benefits of any kind, particularly บ  บ โ  ด  ย  เ  ฉ  พ  า  ะ  อ  ย ่  า  ง  ย ิ ่  ง 
in cases where this could unduly affect business 
activities. 

ในกรณีทส 
ทางธรุกจ ิ

งิ่ น้ีอาจสง่ ผลกระทบอยา◌่ 
งไม่เหมาะสมตอ 

กจกรรม 

 
We do not tolerate any form of bribery. The granting or เ ร า ไ ม ่ย อ ม รั บ ก า ร ต ิ ด ส ิ น บ น ใ น ท ุก รู ป แ บ บ 
acceptance of gifts of any kind that give rise to การใหห รอรับของก านัลทกชนด ทกอใหเกด ขอผูกพันหรอ ควา 
obligations or expectations is alien to us and will not be ม ค า ด ห วั ง 
tolerated. เป็ นสงิ ่แปลกปลอมส าหรับเราและเราจะไมย อมรับตอ การใหห 
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รอรับของก านัลเชนวา◌่ นัน 
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By “gifts” we mean any form of advantage bestowed, in ค าวา “ของก านัล” หมายถง ผลประโยชน์ในทก รูปแบบทไ◌ี◌่ ดร ้
◌ับ 

particular invitations or other benefits such as cash โดยเฉพาะอย่างยง ค าเชอ เชญ หรอืผลประโยชน์อืน่  เชน่ 
payments, vouchers/coupons, savings/reductions or 
intangible benefits. This does not include gifts of 
minimal value, hospitality that is provided as part of 
normal business practice, donations to people in need 
and sponsoring activities that are carried out with 
sufficient transparency. Within the boundaries of 
applicable law, it is permissible to invite members of the 
public sector to hospitality events, provided that (i) they 
are customary and reasonable in view of the occasion, 
(ii) the value of the hospitality does not exceed the 
permissible amounts prescribed by law, currently an 
amount of 3,000 Thai Baht per person in each individual 
case (iii) the invitation does not have close material and 
temporal correlations with a specific business decision, 
and (iv) it is extended without the attempt to influence 
the official in any way. Please bear in mind that 

การช  าระเง ิน ส ด บัตร ก านั ล / คูปอง เง ิน ออม / ส่วนลด 
ห ร ือ ผ ล ต อ บ แ ท น ที ่ไ ม ่ส า ม า ร ถ จั บ ต ◌ ้อ ง ไ ด 
◌ ้ไ ม ่ร ว ม ถ ึ ง ข อ ง ก า นั ล ที ่ม ีม ูล ค ่า เ พ ีย ง เ ล็ ก น ◌ ้อ 
ย การตอ ้นรับทจ หาไวใ◌ ้หอ ้ เป็ นสว่นหนงึ่ 
ของการปฏบัตทางค า ป ก ต ิ ส ิ ่ ง ข อ ง บ ร ิจ า ค ใ ห ◌แ้ ก ่
ผ ู◌ต้ ก ท ุก ข์ ไ ด ◌ ้ย า ก และกจ ิกรรมทไ◌่◌ ีดร ้
◌ับการสนับสนุนซงึ ่ด าเนนการดว ้ยความโปรง่ ใ ส เพ ียงพอ 
ภายใ ต ข อบเขตแห่งกฎหมายท ี ่บ ังค ับใช 
การเชญสมาชกภาครัฐเขา◌ ้
ร่วมงานเลยงรับรองสามารถทาได โ ด ย  ม ีเ ง่ื 
 อ  น ไ ข ว่ า  ( ก ) เป็ 
นการจัดงานตามประเพณีและมเหตผุลสมควรตามโอกาส (ข) 
มลคา◌ ่การตอนรบตั องไมเกนมลคา◌่ ตามทกฎหมายก าหนด 
ในปัจจุบันคอมมูลคา 3,000 บาทต่อคนตองานแตละครัง (ค) 
ค าเชญตอ ้งไมมเ◌ ีน ้อืหาแสดงความใกลช ้ดอยา◌่ งมนัยส 
าคัญแล ะครัง ้คราวเกยวขอ ้งก การตัดสนใจทางธรุกจ ิ
ทเฉพาะเจาะจง แ   ล     ะ      
 (ง   ) 

monetary gifts to members of the public sector are รวมทัง ไมม่คีวามพยายามทีจ่ะจูงใจเจา◌ ้ หนา◌ ้ ทีแ่ต่อย่างใด 
inadmissible in any case. โปรดทราบวา◌ ่ของก 

านล 
ทเ◌่◌ี ป็ นตวั 
เงน 

ทใ◌ี◌่ 
หก 

บสมาชก ของ 

ภาครฐ ันน ไมสามารถยอมรบ ไดใ◌้ นทุกกรณี 
 

Money laundering is the process of feeding sums of การฟอกเงนเป็ นกระบวนการน าเงน หรอ ทรัพยสนทไ◌่◌ี ดม ้าโดยว 
money or assets obtained by illegal means into the 
legal financial and business markets. The money 
mainly originates from prohibited activities such as tax 
evasion, bribery, blackmail, corruption, robbery, drug 

ธการทผดกฎหมายเขา◌ ้สตลาดการเงนและตลาดธรกจ ิ
ทถกูกฎ ห ม า ย 
เงนดังกลา◌ ่วโดยสว่ นใหญ่มทมาจากกจกรรมตอ ้งหา◌ ้
มทางกฎ หมาย เชน่ การหนีภาษี การตดสน ิ บน 
การรดีเอาทรัพยสน ◌่◌ั การคอร ์ร ัปชน การปลนทรั พย์ การลักลอบคา◌ ้ ยาเสพตด 

trafficking or the illegal arms trade. The purpose of the 
“laundering” process is to conceal these origins. 

ห ร ื อ ก า ร ค ◌ ้ า อ า ว ุ ธ ผ ิ ด ก ฎ ห ม า ย 
วั ต ถ ุป ร ะ ส ง ค ์ ข อ ง ก ร ะ บ ว น ก า ร ฟ อ ก เ ง ิ น 
คอเพอปกปิดแหลง่ ทม าของเงน เหลา◌่ นัน 

 

We are committed to compliance with all applicable เรามุ่งม่ันทจ ะปฏบ ◌ัต
ต 

ามกฎหมายขอบังคับว่าดว ้ยการตอตา◌ ้น 

anti-money laundering regulations. No flows of money 
are to be accepted if they could potentially be 

ก า ร ฟ อ ก เ ง ิ น ที ่ ใ ช ◌ ้ บั ง คั บ ทั ้ ง ห ม ด 
ก า ร ห ม ุน เ ว ีย น ข อ ง เ ง ิ น จ ะ ไ ม ่ไ ด ◌ร้ั บ ก า ร ย อ ม รั 
บ 

associated with money laundering. In cases of doubt, หากม◌ ีความเ ป◌ ็น ไปได ว◌ ้◌ ่
าจะเก◌◌ี ่ยวข อ 

ง กั บการฟอกเงนิ 

careful scrutiny is required. ใ น ก ร ณี ท◌◌ี ่ม◌ ี ข ◌ ้ อ ส ง ส◌ ั ย 
ตอ◌ ้งใชด◌ ้ล ยพน จอยา◌่ 

งรอบคอบในการพจ 
ารณา 

 
4 INTEGRITY/RESPECT 4 คณธรรม/ความเคารพนบถอั 
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Every human being is precious and unique. We value 
and foster the abilities of each individual. 
Our self-image and our code of conduct compel us to 
honour the dignity and personhood of each employee, 
to deal with one another respectfully and to have due 
and deliberate regard for diversity in a way that creates 
value. 

ม นุ ษ ยท์ ุก ค น ล ว น มคีุณ ค ่า แ ล ะ ม ีเ อ ก ลั ก ษ ณ์ เ ฉ พ า ะ 
เราใหค ้ ณคา◌ ่ และสนับสนุนความสามารถของปจั 
เจกบคคลแต 
ละคนภาพลักษณ์ของเราเองและจรรยาบรรณทางธุรกจ ิ ของเรา 
ผลักด ใหเ◌ ้ ราใหต ้ ระหนักถง ึ คณคา◌ ่ กับศักดศรความเป็ 
นมนุษย ข  อ  ง  พ  นั  ก  ง  า  น  แ  ต่  ล  ะ  
ค  น เ ร า ด ูแ ล พ นั ก ง า น ท ุก ค น ด ◌ว้ ย ค ว า ม เ ค า ร พ 
นั บ ถ ื อ และค านง ึ ถง ึ ความหลากหลายในวธ ิ
การทกอใหเกดมลคา 



 
 Specified in Controlled Document for this pdf: CS-000007_Code of conduct Variante-Fronius TH - EN, Version 1 (01/2021)  

 
 

 

 
 
 

Discrimination of any kind whatsoever will not be เราไม ่ยอมร ับการเล ือกปฏ ิบัต ิไม ่ว ่าใน รู ปแบบใดก็ตาม 
tolerated. This includes any form of discrimination on ซงึ่ รวมทง้ั การเลอ กปฏบ ◌ัตต

อ 
ความคด เห็นและความเชอ ของบ 

the basis of a person's views and beliefs; on cultural, 
religious or political grounds; on the basis of differing 
sexual orientations; and on the basis of differing mental 
or physical characteristics or abilities. 

 
Similarly, under no circumstances will we tolerate any 
kind of sexual harassment. This also includes 
insinuating remarks or innuendos, whether made 
verbally  or  in  writing,  degrading  expressions  or 
comments of a similar kind or pictures and images of a 

คคลไมว่า่ในรูปแบบใดก็ตาม  โดยมมีลูเหตทุางวัฒนธรรม 
ศ  า  ส  น  า   ห  ร ื  อ  ก  า  ร  เ  ม ื  อ  ง 
บ น พื ้น ฐ า น ข อ ง ค ว า ม คดิ ท า ง เ พ ศ ที ่แ ต ก ต ่า ง กั น 
และบนพนฐานของลักษณะหรอความสามารถทางจตใจหรอืร่ 
างกายทแ◌◌ี ่ตกตา◌ ่งกัน 

 
ใ น ท า น อ ง เ ดยี ว กั น ไ ม ่ว ่า ใ น พ ฤ ตกิ า ร ณ์ ใ ด ๆ ก็ ต า ม 
เ ร า ไ ม ่ย อ ม รั บ ก า ร ค ุก ค า ม ท า ง เ พ ศ ท ุก ช น ิด 
ซ่งึ ร ว ม ทัง้ ก า ร ส อ ดแ ทร ก คว า ม เ ห็น หรอื กา รเส ียดส ี 
ไม่ว่าโ ดยทาง วาจาหร ือเ ป็ น ลายลัก ษณ์ อั กษร ก็ ต า 
ม การแสดงออกหรอความคดเหน็ ทลดศักดศรความเป็ 
นมนุษยใ 

similar kind. 
 

Any form of human trafficking, child labour or forced 

น ลั ก ษ ณ ะ เ ด ี ย ว กั น 
หรอรูปภาพและภาพถา่ยในลักษณะท านองเดยวกัน 

ก า ร ค ◌า้ ม น ุษ ย ์ใ น ท ุก รู ป แ บ บ ก า ร ใ ช ◌แ้ ร ง ง า น เ ด็ 
ก 

labour is strictly prohibited and is not acceptable to หรือแรงงานที ่ถ ูกบังคับ เ ป็ นส่ ิงต อ งหา◌ ้มอย่างเด็ดขาด 
Fronius even if only evident to a rudimentary extent. และฟรอนอส ไมอาจยอมรับไดถ ้งึ แมเพย งเล็กนอยก็ตาม 

 

5 CONFLICTS OF INTEREST 5 การขด กนแหงผลประโยชน 
 

We make our decisions objectively and impartially 
based on the facts. If employees enter situations where 
their own personal or economic interests come into 
conflict – or could potentially come into conflict – with 
the interests of Fronius, we expect them to act solely in 

เราตัดสนใจโดยอาศ ขอ ้เทจจร็  งิ เชง ิว ถวุสยัและปราศจากค 
ว  า  ม  ล  า  เ  อ ี  ย  ง 
หากพนักงานตกอยใ◌◌ู ่ นสถานการณ์ทมหรออาจมความเป็ 
นไปไ ดว ้ า◌่ จะมการขัดกันระหวา◌่ งผลประโยชน์สว่ 
นตัวหรอผลประโยช 
นท์างเศรษฐกจของตนเองกับผลประโยชนข์องฟรอนอูิส 
เราคาดหมายใหพนักงานปฏบัตเพือ่ปกป้ องผลประโยชนข์อง 

the interest of the company. Every employee is required 
to fully disclose any current or potential conflicts of 
interest to their direct line manager immediately and 

บ  ร ิ  ษั  ท  เ  ท ่  า  นั ้  น 
พนักงานทกคนตอ ้งเปด ิเผยอยา่งเต็มทเกีย่วกับผลประโยชน 
ที ่    ข ั    ด    กั    น    ใ    ด     ๆ

unprompted, and – if necessary – to request special ในปัจจบ ◌ันหรอผลประโยชน์ทอาจขัดกันนั
น 

ใหผ ้ ◌ูจ้ ◌ัดการสายงา 

permission, even in cases where only a perceived 
conflict of interest of this kind might arise. 

น ต ร ง ขอ ง ตน ทร าบ โ ดย ทัน ทีแล ะโ ดย ส มั คร ใ จ แ ละ 
( ห า ก จ า เ ป็ น )  ต ◌ ้อ ง ข อ อ น ุญ า ต เ ป็ น พิ เ ศ ษ 
แมแ◌ ้ตใ◌่ นกรณีแคเพย งตระหนักไดว ้า◌่ 

ผลประโยชน์ทข 
◌ดักันในล 

กษณะน้ีอาจเกดขนได 

Outside employment always requires prior written 
permission from the employee's direct line manager 
and the HR department must also be informed. This 
also applies to participation in the supervisory or 
advisory boards of companies outside of the Fronius 
Group. 

การวา◌ ่ จา◌ ้ งบคคลภายนอกตองไดร ้ ◌ับการอนุญาตเป็ 
นลายลักษ ณ์อักษรลว่ งหนา◌ ้ จากผูจ ้
◌ดัการสายงานตรงของพนักงานเสยก อน แ ล ะ ต ◌อ้ ง แ จ ◌ง้ 
ใ ห ◌ฝ่้ า ย ท รั พ ย า ก ร บุ ค ค ล ท ร า บ กรณีเชนน ้ใีหใ◌ ้ชบ ้
◌ังคับกับการมสว่ นร่วมในคณะกรรมการก ากับ 
ดแลหรอคณะกรรมการทปรกษาของบรษัทภายนอกของกลุ่ม 
บรษัทฟรอนอสดว ้ย 

 

Economic involvement with competitors or business หา◌ ้มมใ◌ิ หม ้สว่ นเกยวขอ ้งทางเศรษฐกจิ 
กับคแ 

ขง่ หรอคคา◌ ้ทางธ 

partners of Fronius (customers or suppliers) is 
forbidden. The only exceptions to this are minor 
shareholdings in listed companies, provided that these 

are in line with standard investment management 
practices. Managers must also make their direct line 
managers and the legal department of Fronius 
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International GmbH aware – in a verifiable manner – of 
any shareholdings that their close family members have 

รก◌จิของฟรอน◌ ิอ◌ ูส  (ล◌ ูกค าห ร◌ ือผ◌ ูจ◌ ัดหาส◌นิค 
า)  เด◌ ็ดขาด เ ว ◌ ้น แ ต◌ ่ก า ร ถ◌ ือ ห◌ ุ◌ ้น เ พ◌ ีย ง เ 
ล็ ก น ◌ ้อ ย ใ น บ ร◌ ิษ◌ ัท จ  ด  ท  ะ  เ  บ◌ ี ย  น  ใ  น  ต  
ล  า  ด  ห  ลั  ก  ท  ร◌ ั พ  ย◌ ์แตทง◌ั◌ ้น◌◌ีก้ารถอหน◌ ุ◌ ้
ดังกลา◌ ่ วตองสอดคลองกับหลักปฏบ◌ตัมาตร ฐ า น ใ น ก า ร 
บ ร◌ ิห า ร จ◌ ัด ก า ร ก า ร ล ง ท◌ ุน  น อ ก จ า ก น◌◌ี ้ผ◌จู◌ ้
◌ดัการตองแจง◌ ้ใหผ◌ ้ ◌จู◌ ้◌ดัการสายงานตรงของตนและฝ◌ ่
ายกฎห ม า ย ข อ ง ฟ ร อ น◌ ิอ◌ ูส  อ◌ ิน เ ต อ ร◌ ์เ น ช◌◌ั ่น แ 
น ล  จ◌ ีเ อ◌ ็ม บ◌ ีเ อ ช 
ทราบในล◌ ักษณะท◌◌ีต่รวจสอบไดเ◌ ้ก◌◌ี ่ยวก◌ ั
บการถ◌ ือห◌ุนใดๆ ทสมาชกในครอบคร◌ัวของตนมอยใ◌◌ู ่
นบรษ◌ ัทคแขง◌ ่หรอคคา◌ ้ทาง 
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in competitors or business partners of Fronius. The 
legal department of Fronius International GmbH can be 
contacted  via  the  following  e-mail  address: 
legal@fronius.com. Reporting of involvement with 

ธ ุ  ร  ก ิ  จ  ข  อ  ง  ฟ  ร  อ  น ิ  อ ู  ส 
โ ด ย ส า ม า ร ถ ต ิ ด ต ่อ ฝ่ า ย ก ฎ ห ม า ย ข อ ง ฟ ร อ น ิอ ูส 
อนิ เ ต อ ร ์เ น ช่ ัน แ น ล จเี อ็ ม บเี อ ช ไ ด ท า ง อเี ม ลไ์ ด ที ่: 
legal@fronius.com ทั ้ ง น 

competitors or business partners of Fronius is not 
required pursuant to this Code of Conduct, if the 
respective company is publicly listed and the person 

ไมจ าเป็ นตอ ้ งรายงานการมสว่ นร่วมก คแขง่ หรอคคา◌ ้
ทางธุรก จ ข อ ง ฟ ร อ น ิอ ูส ต า ม ห ลั ก จ ร ร ย า บ ร ร ณ ท า ง 
ธ ุ ร กจิ น หากบรษัททเกยวของไดร ้
◌บัการจดทะเบยนในตลาดหลักทรัพ ยและบคคลทอยภายใตข◌ ้อก าหนดการรายงานในทน◌◌ีถ้อหน◌ ุ◌ ้นอ 

subject to the reporting requirements hereunder holds 
less than 1% of the total shares issued by such 
company and has no management control over such 
company. 

 
Transactions with business partners must be reported 
to the employee's direct line manager well in advance 
of any contract negotiations in cases where close family 

ย   ก   ว ่   า   ร ◌้  อ   ย   ล   ะ 1 
ของจ านวนหุน ้ ทัง ้ หมดทออกโดยบรษั ทดังกลา◌่ 
วนัน้และไมม อ านาจควบคมการจัดการของบรษัทดังกลา◌ ่
ว 

ก  า  ร  ท  า  ธ ุ  ร  ก  ร  ร  ม  ใ  ด  ๆ 
กับคู่คา◌ ้ ทางธรุกจตอ ้ งถกูรายงานใหผ ้ ◌ูจ้ 
◌ดัการสายงานตรงของ พ นั ก ง า น ท ร า บ ล ่ว ง ห น ◌า้ กอ่ น 
มกี า ร เ จ ร จ า ต ก ลง ใ ดๆ 

members of the employee are involved in the corporate เ พ อ ท า สั ญ ญ า 
decisions of the business partner or are acting directly ในกรณีทมสมาชกในครอบครัวของพนักงานมสว่ นเกยวขอ ้งก 

◌ ิ
as negotiators on behalf of the business partner. บ ก า ร ตั ด ส น ใ จ เ ก่ ีย ว กั บ บ รษัิ ท ข อ ง ค◌่ ูค ◌า้ ท า ง ธ ุร ก ิ จ 

หรอืกระท าการเป็ นผูเจรจาตอรองในนามของคคา◌ ้ทางธรุกจ ิ
โ ดยตรง 

If employees have close family members working in the 
same department as themselves, they must disclose 

หากพนักงานมส 
นกับตนเอง 

มาชก ในครอบครัวท างานอยใ◌่◌ู นแผนกเดยวก 

this to their direct line managers in a verifiable manner. พนักงานตองเปิดเผยเรองน้ีใหผ ้ ◌ูจ้ ◌ัดการสายงานตรงของตนทร 
By  “close  family  members”,  we  mean  spouses, าบในลักษณะทต รวจสอบได ◌ทั้ง ้น้ี ค 

าวา 
“สมาชก ในครอบครัว” 

partners, parents, siblings and children. หมายถง คสมรส คช ว
◌ี
 ต 

บดามารดา พน อ้ งและบตร 

6 HANDLING OF COMPANY 
INFORMATION/NON- 
DISCLOSURE 

6 การจัดการขอมล 
มเปิดเผยขอมลู 

ของบรษ ◌ทั/การหา 

Confidential information of any kind (financial data, ข อ ม◌ ูล คว า มลั บท◌ ุกช 
น◌ ิด ( ข อ 

มลู ท า ง กา รเง ิน ส ัญญา 

contracts, correspondence, technical data) that is 
obtained in a professional capacity is intended 
exclusively for internal use and must not be utilised to 
pursue personal interests. Nor is it to be disclosed to 
external third parties without permission. Company 
information must always be kept safe and must be 
secured to prevent access by third parties. 

The strictest confidentiality must be observed in relation 
to all company and business secrets as well as all 
matters relating to the company. Whenever the 
involvement of external partners is sought, suitable 
non-disclosure agreements must be put in place. 

เ อ ก ส า ร โ ต ◌ ้ต อ บ  ข ◌ ้อ ม ูล ท า ง เ ท ค น ิค 
) ซ่ ึ ง ไ ด ◌ ้ม า ใ น ข อ บ เ ข ต ข อ ง ผ ู◌ ้ป ร ะ ก อ บ ว ิ ช า 
ช ี พ ม ีเ จ ต น า เ พ่ื อ ก า ร ใ ช ◌ภ้ า ย ใ น อ ง ค์ ก ร เ ท ่
า นั ้น และต อ ง ไมใ่ ช เ◌้ พื ่อแส วง หาผ ลปร ะโ ย ชน์ส ่วน 
บุค ค ล ขอมลความลับดังกลา◌ ่ วตองไมถูกเปด ิ
เผยแกบคคลภายนอกโ ด ย ไ ม ่ ไ ด ◌ ้ รั บ อ นุ ญ า ต 
ขอมลของบรษัทตองถกูเก็บรกษาไวอั ยา◌ ่
งปลอดภัยเสมอและ ถกป้ องกันการเขา◌ ้ ถง ึ
โดยบคคลภายนอก 

พนักงานตอ ้งปฏบัตตามขอผูกพันวา◌ ่ ดว ้ ยการเก็บรักษาไวเป็ 
น ความลับทเกยวกับบรษัทและความลับทางการคา◌ ้ ทัง ้
หมดตลอ ดจนเร ื ่องต ่างๆ ทั ้งหมดที ่เก ี ่ยวกั บบรษัิ 
ทโดยเคร่งครั ด เ ม่ ือ จ า เ ป็ น ต ◌อ้ ง ข ◌อ้ ง เ ก่ ีย ว กั บ 
ห ุ◌น้ ส ่ว น ภ า ย น อ ก ตอ ้งจัดท าสัญญาวา◌ ่ดว ้ยการหา◌ ้

mailto:legal@fronius.com
mailto:legal@fronius.com
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Employees  remain  bound  by  the  non-disclosure พนักงานยังคงผูกพันตนโดยขอ ้ผูกพันวา◌่ ดว ้ยการหา◌ ้มเปดเผิ ย 
obligation in full even after their employment comes to 
an end. All employees are required to protect the 

ขอมลอยา◌่ 
งเต็มทแ ลง 

มภายหลังการจา◌ ้งงานของตนจะไดส ้นสด 

intellectual property belonging to Fronius and to prevent พนักงานทกคนตอ ้งปกป้ องทร ยสนทางปัญญาซงึ ่เป็ นของฟ 
competitors or unauthorised third parties from รอนอสและป◌ ้องก◌ันไมใ◌ ่

หค◌ ้แ 
ขง่ หรอบคคลภายนอกทไ◌ี◌่ มไ◌่ ดร ้
◌ับ 

accessing this exclusive knowledge. Employees must อนุญาตเขา◌ ้ถง ึความรูทมสทธขาดแตเ◌่ 
พย 

งผูเ◌ ้ดยวน 

treat the intellectual property of Fronius as strictly พนักงานตอ ้งเก็บร ษาทรัพยสนทางปัญญาของฟรอนอสไวเ ◌ ้ ◌ิ ป็ นความลับโดยเคร่งครัดและตอ ้งใชทรัพยสนทางปญั ญาดังก 
confidential and use it exclusively for the purpose of 
carrying out their duties. 

ลา◌่ วเพอวัตถุประสงคใ◌ ์นการปฏบัตหนา◌ ้ทของตนเทา◌่ นัน 

 
We respect the intellectual property of others. We will 
not tolerate any illegitimate use of intellectual property 

เราเคารพในทร  ยสนทางปญ◌ ั  ญาของผ◌อู◌ ้น 
เราไมยอมรับการใชทรัพยสนทางปัญญาของผูอ ้ น 

 
โดยไมชอบ 

that does not belong to us. We are aware of the highly 
sensitive nature of any personal data entrusted to us 

ธรรม 
เราตระหนักถง ึลักษณะทออ นไหวสงู ของขอ ้มลสว่ นบคคลใด  ๆ
ทเราไดร ้◌ับและเรามงุ่ ม่ันทจะท าใหแ◌ ้น่ใจวา◌่ ขอมล เหลา◌่ นันไดร ้

and are committed to ensuring its protection by บการปกป้ องโดยการใชข ้อ้ มลดงั กลา◌่ วดว ้ยความระมดระวัง 
handling it with care. This also applies to relevant data บทบัญญัตน ้ยัีงใชบ ้งั ค กับขอ ้มล ทเ◌ี◌่ 

กย 
วขอ ้งซง่ึ เป็ นของลกคา 

belonging to customers and suppliers. และผูจ ้
◌ัดหาสน 

คา◌ ้
อก 

ดว้ ย 

 

7 REPORTING MISCONDUCT 7 การรายงานเกย 
ดจรรยาบรรณ 

วกบ การประพฤตผ 
 

All employees are required to comply with this code of พนักงานทก คนตองปฏบ ◌ัต
ต 

ามจรรยาบรรณทางธุรกจ ินเสมอ 

conduct at all times. If employees identify any breaches หากพนักงานพบการฝ่ าฝื นขอก าหนดของจรรยาบรรณทางธุร 
of the terms of the code of conduct, of other internal 
directives and rules or of legal regulations, they must 

กจ ิ
และระเบยบหรอขอบังคับทางกฎหมาย 

ขอบังคับภายในอนๆ 

report them immediately. All such reports will be treated พนักงานตองรายงานเรองดงั กลา◌่ วโดยทันท 
as confidential and carefully investigated. รายงานดังกลา◌่ วทัง ้

หมดนัน ารสอบสวนอยา◌่ 
งรอบคอบ 

ใหถ ้อเป็ นความลับและตอ ้งไดร ้◌ับก 

Employees are free to choose from the following พ น ◌กั ง า น ม ีอ ิสร ะ ใ น ก า รเ ลอื ก วธิ ีก า ร ร ายงาน  ได 
reporting methods: ดงั ตอ ไปน: 

/  Send the information to the Managing Director / สง่ ขอ ้มล ไปย กรรมการผูจ ้◌ัดการ 
(Wiesmeyr.Reinhold@fronius.com) 
or 

/  Send the information to your direct line manager. 
 

In the interest of fostering open and trusting 
communication, we wish to stress explicitly that any 
employees who do report identified breaches of laws, 
the code of conduct or other internal directives and 

(Wiesmeyr.Reinhold@fronius.com) 
หรอ ื

/ สง่ ขอมลไปยังผูจ ้◌ัดการสายงานตรง 
 

เพอเป็ นประโยชนตอการสนับสนนุ การสอสารทเ◌◌่ี ปดิ กวา◌ ้
งและ น่าไวว ้างใจ 
เรามความมงุ่ หมายอยา◌ ่งเปด ิ เผยวา◌ ่พนกงั
 านคนใดทรายงานถ 
งการฝ่ าฝื นกฎหมาย จรรยาบรรณทางธุรกจ ิน 
หรอขอบังคับภายในและกฎระเบยบและกฎขอบังคับอนใดทเ 

rules will not – under any circumstances – suffer any กดขน จะไมไ◌่  ดร ้ ◌ับผลกระทบในทางลบใดๆ  
negative consequences whatsoever as a result. Exactly 
the same applies to others who contribute important 

ก็ตามไมว ่ า◌่ ในพฤตการณใ์ดๆ บทบัญญัตเ◌ ิ
ดยวกันน ใหใ◌ ้ชบ ้งั คับกับบคคลอนใดซงึ ่ใหข ้อ้ มลส 
าคญแกการสอบสวน 

information to the investigation of such misconduct. เกย วกับการประพฤตผ ดดงั กลา◌่ วดว ้ย 

mailto:Wiesmeyr.Reinhold@fronius.com
mailto:Wiesmeyr.Reinhold@fronius.com
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This Code of Conduct forms an integral part of your จรรยาบรรณทางธรกจนถอเป็ นสว่ นหนง่ ึของสญ ญาจา◌้ ง 
individual employment contract with Fronius 
(Thailand) Ltd. 

งานของพนกงานกบบรษท 
จ ากด ั

ฟรอนอ ◌สู (ประเทศไทย) 
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With your signature you agree to be legally bound by 
the provisions of this Code of Conduct and confirm to 
have fully understood its meaning and its 
consequences; particularly that a breach of this Code 
of Conduct may lead to disciplinary measures against 
you. 

พนักงานไดต ้กลงทจ่ี ะผูกพันตามกฎหมายตามบทบัญญัตข ิอง 
จรรยาบรรณทางธรุกจ ิ น ้ดีว ้ยการลงลายมอ ื ชอ่ื ไว ◌ ้ ณ 
ทน่ี ◌◌ีแ้ลว ้ และคณุ ยนื ยนั วา◌่ เขา◌ ้ ใจความหมายและผลทต่ี 
ามมาอย่ างถอ่งแท ◌ ้
โดยเฉพาะอยา◌่ งยงิ ่ การละเมด ิ หลักจรรยาบรรณทางธุรกจ ิ
น้ีอา จน าไปสม◌่ ูาตรการทางวน ิ◌ยัตอ่ คณุ ได ◌ ้

 
 
 
 
 
 

Acknowledged and Agreed รบั ทราบและตกลงยอมรบ ั

 
EMPLOYEE NAME: 

 
ชอ่ื พนักงาน: 
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